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CEMAHTUYHA JEPUBALIA TAKTUNBHNX
MEPLEMNTKMBIB
(Ha maTepiani yKpaiHCbKOT, N0/IbCbKOT Ta aHINiCbKOT MOB)

Y cTaTTi Ha MaTepiani YKpaiHCbKOT, MOMbCbKOT Ta aHr1iicbKOT MOB PO3rnsAatoTbCst 0c06/MBOC-
Ti CEMaHTWYHOT fiepyBaLil TaKTUIbHOT MepLEenTUBHOT IEKCUKU. 3’ACOBYHOTLCS 0COBIMBOCTI CeMaH-
TUYHOTO MOTeHLiany MPUKMETHUKIB Ha MO3HAYEHHA TaKTUbHUX BigUyTTIB Ta BU3HAYAETLCA ANHA-
MiKa po3BUTKY TXHbOT CEMaHTUYHOT napagurMu. BcTaHOBAOKOTLCA MOAIGHOCTI Ta BiAMIHHOCTI B
peanisauii AMHaMIYHUX MOAEeNeil CEMaHTUYHOI fepyBaLil TaKTUAbHWUX MepPLENTHBIB YKPaTHCbKOI,
MOMbCbKOT Ta aHrNiNCbKOI MOB.

KnwyoBi cnoa: perynspHa 6arato3Ha4HiCTb, fepwvBaliiiHe BigHOLLEHHS, NepuenTMBHA
NEKCUKa, TaKTUIbHWIA, CeMaHTUYHa AepuBaLis, CEeMaHTUYHWUIA KOMMOHEHT, KaTeropianbHuii 3cys,
[vHamivHa Mogenb.

1. Ha cyyacHomy eTani e(peKTUBHICTb PO3B’A3aHHA 6y b-AKOT Npo6ieMy B MOBO3HaB-
CTBi 3HAYHOKO MIpOO 3aNEXMTb Bif TOro, HaCKifIbK1 BCEOIYHO AOCAIAHNK NPOBOAUTb
aHasTi3 MOBHOIO ABULLA, 3BaXKak0UW iHKO/W He CTifIbKW Ha BNacHe MHrBICTUYHY Xapak-
TEPUCTUKY 06°eKTa AOCNIMKEHHS, CKIlbKU Ha AOr0 FHOCEONOriYHY BNAaCcTMBICTb OYTK
€/1IeMEHTOM MOBHOT KOTHiLil, Lo Bifobpaxkae 0c06/IMBOCTI MPUPOAY NIOACHLKOr0 3HaH-
Hsl, 3aKOHOMIPHOCTI Ni3HaBa/IbHOI AiSNbHOCTI NIOAUHKM, creumdiky 1T MUCNEHHEBMX
cTpaTteriii Towo. MpeacTaBNAoUM KOrHITUBHIIM (Y LUIMPOKOMY PO3YMiHHI) BUMIp 06’€K-
Ta JOCNIIKEHHS, TAKOr0 TUMY XapaKTepUCTUKM 3aCBi4YHOTb MOro AUHaMIYHWA NOTeH-
uian, SKUiA'y cepi N1eKCcUUHOI ceMaHTMKN HabyBae (hopMy TEOPETUYHOIO KOHCTPYKTa
nig Ha3BOK ceMaHTWYHa AepuBallis. KOrHITMBHUIA CKNAaAHWMK BU3HAETLCS KIHOUOBUM
napameTpoM CEMaHTUYHOI AepuBaLil NEKCMKN, OCKINIbKM, K BBXAIOTb, (DIKCYE «CTilKi
acoujialii, MoB’A3aHi 3 ySIBNEHHSM MPO SBMLLIE, LLIO MOro NMo3Hayvae crioBo» 1
JocnimpkeHHs ceMaHTUYHOT fepyBaLlii, L0 NPOBOAATLCA B MeXaxX KOrHiTUBHOI
NIHrBICTMKM, CTaBNATb 3a METY OnmMcaTh Tunm abo cnocobu nepexoay Bif 0AHOrO 3Ha-
UeHHA [0 THWWOoro. Mpy LbOMY Haro/oLYEThLCA, LU0 CNoco6uM Nepexony OfHaKOoBI 4
6y Ab-AKOro piBHA (NEKCMYHOrO, C/IOBOTBIPHOrO, rpamaTMyYyHOro), 3BaXatoum Ha Te,
L0 Ha LUX PIBHAX 3afisiHi CNiNbHI CeMaHTUYHI MexaHi3MK 2 3 LiET NepcrnekTUBM He
NPVHLMNOBO, YX CEMaHTUYHA AepyBaLlif PO3rNAAAETLCA B aCMEKTi TaK 3BaHOT CXeMM
Kypunosuya (Npe3ymnuis fepusaLiiiHOro 38°a3Ky OKpPeMUX 3HaYeHb i3 «r010BHUM
(BUXigHMM) 3HAYeHHAM» 3, UM cxemMmn FKo6COHa (Mpe3ymnuis BUBEAEHHS OKPEMMX
3HaueHb i3 3aralbHOro 3HaYeHHs, iHBapiaHTa 4), OCKiNbKW BXNMBILLMM € 3aBAaHHA

1 Wimenes . H. Mpob6iembl ceMaHTUYeCKOro aHaunsa fnekcukn.— M., 2006.— C. 193.

2 PaxunnHa E. B. OCHOBHble 1Aen KOTHUTUBHOW ceMaHTUKKM // COBpeMeHHas ameprKaHcKas
JIMHIBUCTMKA : PYHAaMEHTa/IbHbIE HanpasneHns.— M., 2002.— C. 384.

3 Kypunosuy E. Ouepku no iMHremnctuke.— M., 1962.— C. 264.

4 Ako6coH P. K 06Liemy yueHunto o nagexe. ObLLee 3HaueHne pycckoro nagexa// iko6coH P.
M36paHHble paboTbl.— M., 1985.— C. 133.
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3’AcyBaTy 3ara/ibHi KOrHITUBHI MexaHi3Mu, SKi nexkaTb B OCHOBI CEeMaHTUYHOT fepu-
Bauii. JouinbHUM y LiboMY niaHi 6yn10 BBeAEHHS B NIHIBICTUYHY CEMAHTUKY NOHATTS
KOHLIENTYa/IbHOI CXeMU — KOHCTPYKTa, AKWUIA NpefcTaBNse PisHi 3Ha4eHHs 6aratos-
Ha4yHOro C/10Ba AK eauHe Uine. «KoHLUenTyanbHa cXema BMILLYe YSBEHHSA NPO KOH-
CTPYKTMBHI €f1eMeHTW Tiel abo iHLWOI KOHLEeNTYyaslbHOI KOHQirypauii; BOHa MOXe
CMiBBiIAHOCUTMCA i3 3HAYEHHAM He NinLle OAHIET MOBHOI OAMHULI, a 1 TAKOX CUHO-
HiMiYHOro pagy; pAgy NOXigHWMX CNiB Pi3HMX YaCTUH MOBW, LLLO NepebyBatoTh y BigHO-
LLIEHHI NepeKnaaHOT eKBiBaIEHTHOCTI»5. TaKuWil NOrNsA KOPESHOE 3 iJe€to CUCTEMHOC-
Ti CEMaHTU4YHOI AepvBalii, WO B acnekTi NepuenTUBHOI MOXiAHOCTI nepefbdavae
3’ACYyBaHHA 0COGNMBOCTEA CEMAHTWYHOrO MOTEHUiany nepuenTMBIB Ta AUHAMIKV
PO3BUTKY TXHbOT CEMaHTUYHOT Napagurmu.

2. LLLo6 3’acyBaT 0COGMBOCTI AVHAMIKM PO3BUTKY CEMaHTUYHOT Napagurmm nek-
CVIKW, BCTAHOBUTW NOAIBGHOCTI i1 BiAMIHHOCTI B peanisauii AnHamiuyHUX Moaeneii cemaH-
TUYHOT fepuBaLlii NEKCUYHMX OAUHUL, CKOPUCTAEMOCA KNacoM MepLENTUBHOI NEKCUKM
Ha NMO3HAYEHHS CUTYaLi TAKTUIbHKX Big4YTTIB B YKPATHCbKIlA, MOMbCbKIlA Ta aHTMilACbKilA
moBax. CuTyaTuBHa Npupoga NoxigHOCTi 3yMOB/IHOE AOLI/bHICTb NPeACcTaBneHHs AMHa-
MiYHWX MOZienei ceMaHTUYHOI fiepyBaLii TaKTUbHUX NEPLENTUBIB Y BUTNIAL]I KOHCTPYK-
Ta, (hopMaT SIKOro peanisye AepuBaLliiHniA TUN cUTYaLii — BiHOLLIEHHS MOTUBOBAHOCTI
[lep1BaLLIHOrO MOTeHLiasly BMXiAHOrO Ta AepvBaliiiHOro iMnnaikauioHany LifboBOro
CTaHy CrpaB. Y TakoMmy BUrNSAi AvHaMiyHi MoAeni BiTBOPIOKOTbL CMOCI6 PO3LLMPEHHS
KOHLLENTY CUTyaLlil TaKTUMbHMX BiYYTTiB 10 MEX CUTYaLilA, SKi BifIo6paXaroTh iaeHT-
(hiKaLlifHi, acoujiaTUBHI, OLiHHI TOLLO CTpaTerii cy6’eKTa CNPUAHATTSA. PO3LIMPEHHS KOH-
LienTy NepuenTMBHOI CUTyauil MoXKe 6yTI peasi3oBaHe Ha OCHOBI:

a) KOHBEPCMBHUX (BEKTOPHMX) AepuBaLiiHNX BifHOLUEHb; TaKoro TUMy BigHO-
LLEHHS MiCTATb BKa3iBKY Ha ABa HanpsAMKM OpieHTaL,iT BEKTOPHOT BENMUYNHN — «OCHOB-
HWiA 4NA BiANOBIAHOT CUTyaLiT Ta NOBIYHWIA, AKWIA Mir 61 cTaBaT OCHOBHWM NP 3MiHi
Ha NPOTUNEXHY TOUKY 30pY Ha y4acHMKIB abo 06CTaBMHM BigNOBIAHOT CUTYaL,iT»6;

0) aKTaHTHUX [AepuBaLiiHMX BifgHOLUEHb, LU0 3acBiguyyHOTb 3MiHW CKnagy
(36iNbLUEHHA ab0 3MEHLLEHHS KiflbKOCTi 060B’A3KOBUX YYaCHWKIB BUXIAHOT CUTYa-
Lii), TMNY y4acHuKIB abo ix peepeHuii;

B) KaTeropiaslbHUX AepvBaLliiHNX BigHOLLEHb, AIKi NepeadayaloTb PO3LUMPEHHS
Ha OCHOBI aHanorii Yepes cneynikalito TAKCOHOMIYHOIO Knacy y4YacHMKa, Lo 3y-
MOB/IHO€E 3MiHY TaKCOHOMIYHOT KaTeropii giecnosal

MeTa po3BifKy — BCTAHOBWTY NOAIGHOCTI A BIAMIHHOCTI B peanisauii guHamiy-
HUX MOfEeNein CceMaHTMYHOT AepwBaLlil TaKTWIbHUX MepLEnTUBIB YKPATHCHKOT,
MONMbCbKOT Ta aHrNiicbKoi MoB. O6’€KTOM AOCIMKEHHS CAYTYHOTb MPUKMETHUKM:
a) SKOCTi NOBEPXHi — CM0Ba Ha 3pa30kK YKP. LLIOBKOBUiA, OKCAMUT OBWIA, M HKWIA, LLOp-
CTKuiA, rnagkuii’, n. jedwabny, miekki, aksamitny, gtadki', aHrn. soft, silky, velvety,
smooth Towo Ta 6) KOHCUCTEHLiT — CNnoBa Ha 3pa3oK YKp. M HCUCTUIA, NPY>KHUIA,
KPUXKWiA, B A3KWIA; N. migsisty, sprezysty, ciagliwy', aHrn. pulpy, sticky, springly Towo.
KpiM OCHOBHMX rpyn TakTUIbHOCTI, BUAINSAETHLCA LWe rpyna cniB, WO MatoTb 3HaUYEHHSA
«BaraTuin Ha Wocb» / «IKWIA CKNAJAETLCA 3 HOroCh» 8 YKp. Aip4acTuii, YapyHKOBWIA,
neuepucTui', n. dziurkowaty, porowaty, upstrzony; aHrn. pricked, porous, dappled.

5 3amsHak A. A. MHOro3Ha4yHOCTb B i3bIKe 1 Cnoco6bl ee npefcTasneHns.— M., 2006.— C. 584.

6 TapaHeHkOA. A. fI3blKOBas CeMaHTMKa B €e [AMHaMWYecKuX acnektax (OCHOBHblE
cemMaHTuyeckume npoueccbl).— K., 1989.— C. 74.

7 Mapyyesa E. B. JuHaMnyeckue MOLeNN B CEMaHTUKe nekcukn.— M., 2004.— C. 158.

8 Aue.: Py3nHWNT . KOrHWTVBHble CTpaTern MUMEHOBaHWS: MOAYCbl Mnepuenuuu (3peHue,
CNyX, 0csi3aHue, 060HSIHME, BKYC) M UX BblpaXeHWe B fi3blke // Bonp. A3blKo3HaHWsa.— 1994.—
Ne6,— C. 83.
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JouinbHicTb 06paHHs 06°eKTOM aHasi3y NepLenTUBHUX NPUKMETHUKIB 3yMOB/e-
Ha YMHHMKOM CMWC/IOBOT CTPYKTYPU CaMOro NpUKMETHUKA. «Mexi NeKCUKOo-cemaH-
TUYHOrO BapitOBaHHA NMPUKMETHUKIB HEMOMIPHO LUMPOKI i NPOBOAATLCS NULLE JieK-
CUYHMM 3MICTOM CAiB, WO CMNOMYYatOTbCSA 3 HAM Y MiHIManbHiA cuHTarmi» 9. 3 uiei
MepCreKkTUBM MU OPIEHTYBATUMEMOCS Ha MOBEPXHEBO-CUHTAKCUMYHe BifHOLLEHHS
03HaYa/IbHOro TUMY, SIKe BeAe Bif iMeHI 40 Y3rofXyBaHOro 3 HUM O3HAYeHHs, Nop.:
YKp. M 5ika kosapa', n. miekki koc; aHrn. softpillow. Takoro Tuny BigHOLLEHHS 3acBij-
Yye 3anOBHEHHS BaIeHTHOCTeN Y CKNafi y3rokyBasibHOT CTPYKTYPY Ha 3pa3oK ‘KOB-
[pa M’aKa Ha foTuk’ 10

Halue nepLuoyeproBe 3aBjaHHs— NPeACTaBUTU TEMaTUYHUI KNAc TaKTUMbHUX Nep-
LleNTMBIB Yepe3 Habip CriflbHNX CEMaHTUYHUX KOMIMOHEHTIB 3 METOHO BiTBOPEHHS MOZe-
Ni NPOTOTMMHOT CUTYALiT, SIKa «HE NNLLIE NOCTaYae CEMaHTUYHWIA MaTepian Ans NoxXigHMX
3HaueHsb, a i 3a6e3neyye IX 38°A30K i, TM CaMMM, €AHICTb 6araTo3Ha4yHOro c/oBa» M.

Mogenb NPOTOTUMHOT CUTYaLil TaKTUIbHUX NePLENTUBIB Ma€e Takuid Habip cninb-
HUX CEMAHTUYHMUX KOMMOHEHTIB:

a) 00’eKT Mae nepuenTBHY (TaKTUbHY) BNAaCTUBICTb — 30BHILLHIO ((haKTypHY)
AKICTb (YKp. WopCcTKa fonoHs; n. szorstka dion; aHrn. rough hands) abo BHYTpILLHIO
(KOHCUCTEHTHY) AKICTb (YKP. KpUXKMiA MaTepian; n. kruchy 16d; aHrn. friable rock);

6) (TakTunbHa) BnacTmeicTb O6’eKTa MOBHOK MipOHO BUSBMSIETLCA NPy Ge3noce-
pefHbOMY KOHTaKTi 3 Cy6’eKTOM (BUAB TaKTW/LHOIT BNacTUBOCTI O6’ekTa MOXe ByTu
TaKOX peani3oBaHuii OMocepeKoBaHO, 30KPeEMa B PEXMMI BidyalbHOro cnocrepe-
YEHHS, MOp. YKP. KOBApa BUrNAafae M HKOK; KoBApa M HKa Ha Burnag; n. ciasto
wyglada na miekkie; aHrn. The moss looks soft and springy Towlo; wonpasaa nogioHa
CUTYaLlisl He BMMCYETLCA Y CLEHapili MPOTOTUMHOT);

B) KOHTaKT Cy6’ekTa 3 O6’eKTOM AMHAMIYHWIA | 34iicHI0ETbCSA Y Cnoci6 nepe-
MileHHs B3aoBX O6’ekTa — nornafkysBaHHs (YKpP. LOPCTKE Ha AOTUK NONOTHO;
n. Czut, ze dotykjest szorstki; aHrn. The top blankets on the bed were very rough in
touch) abo nprknagaHHsa i3MYHOro 3ycunns — HaTUCKaHHS (YKp. TBEpPANA Ha Ao-
TUK gueaH; n. kanapa twardaprzy dotknieciu; aHr. stomachfeels hard to the touch)
— KOHTPONbOBaHa TakTubHICTb. KoHTakT Cy6’ekTa 3 O6’ekTOM y Cnoci6 npukna-
[aHHS (hi3NYHOro 3ycunans Moxke 3MiHIOBaTH BUXigHY opmy O6’°eKTa;

r) KoHTakT O6’ekTa 3 Cy6’eKTOM 3A4IMACHIOETLCA LUSXOM (i3MYHOrO BMAMBY
0O6’ekTa Ha Cy6’eKT (YKp. AOTUK rocTpoicTpinm; n. dotkniecie ostrego noza; aHrn.
sharp pricksfeeling on body) — HeKOHTpONbOBaHa TAKTUNLHICTb;

I Cy6’ekT 3acBiguye (TakTWUnbHY) BnacTuBicTb O6’eKTa y BUrNsAAI NEBHOMO €K-
cnepieHuiansHoro BpaxkeHHs. Take BpakeHHs! KBaniikyeTbCs K TMM4YacoBe (ak-
Tya/bHe) BiguyTTH, WO TPMBAE NMLIE B MOMEHT KOHTaKTY (BiACYTHICTb KOHTaKTy
CBIMMTb NPO BIACYTHICTb BiAMNOBIAHNX BpaXkeHb).

3a3HauMMmo, L0 MPOTOTMMHA CUTYALLiA NPeACTaBAsE CLieHapili y Till nocnigoBHoC-
Ti, Ky MW IOriYHO BMOYAOBYEMO BIAMOBIAHO A0 HALIOro XXUTTEBOro Aocsigy. Mu
YCBiOM/OEMO, LLLO MOYATKOBO NpeiMeT Ma€ NeBHY TaKTW/bHY BNaCTUBICTb, | KOH-
TaKT 3 TaKUM NpeSMeTOM BUK/IMKAE Y HAC NeBHY YYTTEBY peakLito, AKa Bignosijae 3a-
JaHUM (i3MYHMM XapakTepucThKaMm Liboro npeameta. Jlorika Taka: My 6 He 3Hanu

9 Ydwmmuesa A. A. Tunbl cNOBECHBIX 3HaKOB.— M., 2004.— C. 149.

10 Mpo HelTpanisaLito CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHOT BaNEHTHOCTI Ta 3arMOBHEHHS BaNeHTHOCTEN
iMEHHVKa 3a [JONOMOTO0 Y3roJ>KeHnX 03HaueHb AvB.. BuxosaHeup . P. YacTuHM MOBY B cemaH-
TUKO-rpamaTnuHomy acnekti.— K., 1988.— C. 109; borycnasckwii 1. M. Cdhepa AeiicTBuMS nekcu-
YecKux eauHmL.— M., 1996.— C. 26. Mop. TaKoX fBKLLE CEMAHTUYHOT ranioNnorii CUHOHIMIYHKX
CTPYKTYP TUMY YEPBOHMIA ALLMK VS. ALLMK YEPBOHOrO KOMbOPY B KH.: AnpecsH FO. [l. 136paHHble
Tpyabl :B 21— M, 1995— T. 1— C. 88-90.

1 KycTosal. . Tunbl NPOV3BOAHBLIX 3HAYEHWNI Y MEXaHM3Mbl A3bIKOBOFO paclUMpeHms.—
M., 2004,— C. 40.
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MPO TaKTUAbHI BiAYYTTA, LLIO TX BUKMKAE TOM UM iHLLNIA NpeaMET, SK6U He Byno camo-
ro npeAamMeTa i HalronoBHiLE — KOHTaKTY 3 MM npeaMeToM. OAHaK He MeHLL Noriy-
HOO € 3BOPOTHA NOCAIAOBHICTb: NPeaMeT Mae Taki TakTU/bHI (Pi3nyHi) XxapakTepuc-
TUKW, OCKI/IbKW MW cami MPUNUCYEMO MOMY Li XapaKTepPUCTUKKN Ha NiACTaBi HalmX
TaKTUIbHKX Big4uyTTiB. CaMe Taka NOCNILOBHICTb BBAKAETHCH NPIOPUTETHO Npu
TNYMayeHHi OCHOBHOIO 3HauYeHHA NepuUenTMBHUX MPUKMETHUKIB. «Y eKcrepieH-
LianbHUX MPUKMETHWKIB aHTPOMOLEHTPUYHICTb (3B’30K 3 NIOAMHOKD) 3aKnafeHa
BXE Y BUXiAHOMY, OCHOBHOMY 3HaYeHHi, OCKiNbKW eKcnepieHuianbHi MPUKMETHUKM
no3HavatoTb Taki BNacTMBOCTI NpeaMeTa, ki 41O Tb Ha NoguHY | BUKNUKAOTL Y Hel
BIAUYTTH, PEAKUIHKO. <...>. LLlo Take ripkiniku? Lle Taka pe4oBmHa, fiKa, noTpan-
NAK0YM A0 POTa, BUK/INKAE BigYYTTA FiPKOTK. 3BICHO, Y FiPKOT PEYOBMHM € SIKiCb XiMiu-
Hi BMacTUBOCTI, 5Ki i BUK/MKAIOTb BigMOBigHY peakLito. MpruuomMy “y XUTTi” came Ui
He3anexHi Bif NH0ANHW BNACTMBOCTI € NepBMHHMMMW. OfHaK y MOBI CUTYalLisl 3BOpOTHa:
CroyaTKy NII0AMHA YCBIJOMIOE CBOO peakLiito, BiAUyTTs, a NOTiM XapakTepusye npes-
MET Yepes3 Le BiuyTTs, NpUnucyoumn nomy BignosigHy 03HaKy» 12

OPpieHTYHOUNCH HA aHTPOMOLEHTPUUHUI KOMMOHEHT CEMaHTUKM NepLenTUBHOI
NEKCWKM, BCTAHOBMMO HOMEHK/IATYPY TUX TEMATUYHUX KNaciB, L0 NPeAcTaB/stoTh
NOXiAHI 3HAYEeHHS TaKTU/IbHUX MEepLenTUBIB, Ta 3’ACYEMO Creundiky akTaHTHUX
CTpaTeriil yYaCHMKIB «TaKTUbHOI» CUTYyaLiT.

Y napagurmy perynsipHoi 6araTo3Ha4HOCTI TaKTUbHUX MPUKMETHUKIB, OCHOBHE
3HAYEeHHS AKUX (HOPMYE TEMATUYHWIA KNac «CEHCOPHO-MEePLENTUBHA XapaKTepUCTUKa
006’eKTa», BXOAATb NOXiAHI 3HAYEHHS, LLLO Ha/1eXaTb A0 IHLUNX TeMaTUYHUX KNaciB —
Knacy «isnyHa xapakTepucTmka 06’ekTa», Nop.: yKp.M RKuUid YaByH, Npy>KHe Tino,
Kpuxka (KpuxkoTina) gisumHa, n. ciato sprezyste, krucha kobieta, sztywne ciata
zabitych, aHrn. fragile lady, springy muscles, hard iron’, «iHTepmMofanbHa XapakTe-
pUcTUKa 06’ekTa», NOp.: YKP. M HKe CBITNO, LUOBKOBWA ronoc, rocTpuil cMak;
n. miekki mrok, szorstki dzwiek, ostra won lilii', aHrn. soft music, silken touch, silky
taste, sharp voice; «mnoBeAiHKOBA XapaKTepuUCTMKa 06’€KTa», MOpP.. YKP. M HKWiA
(TBepauin) xapakTep, CTaTW LWOBKOBUM (NP0 NHOAMHY), 6y T WopcTKuM (Mpo fto-
AnHy), n. miekki (twardy) charakter, szorstki czbowiek, cztowiekgtadki w obejsciu, aH-
rn. soft (hard) charakter, rough boys, coarse man, silky husband.

Po3rnsHeMo nNepexoau Bif, nepLenTUBHOMO 3HaUYeHHS A0 (i3NYHOro, [0 3HAYEHHS
iHTepMOoLanbHOCTI Ta 0 NOBESIHKOBOr0 3HaUYeHHSs Ha NPUKNagi nepuenTusam AKuM i
0ro aHrnincLKOro i NobCbKOro BiANoBiAHMKIB soft Ta migkki.

A. 3HauYeHHS «(hisnyHa XapaKTepucTMKa 06’eKTa» 3acBifuye PO3LUMPEHHS
KOHLIENTY MEepPUEnTUBHOI CUTYaLil Ha OCHOBI KOHBEPCUBHMX AepWBaLiiiHNX BigHO-
LeHb. LlinboBa cuTyallis B LibOMY BUMaAKy OKPEC/HOE CLiEHapii 3cyBY (hoKycayBaru B
MeXaxX CYMDKHUX — (i3VYHOT Ta NepuenTUBHOT — AiNAHOK KOHUENTY «[OTuK»,
nop.: M AKUA «AKUIA YIMHAETLCA, MOJAETLCA MpW LOTWKY, HATUCKYBaHHI TOLLO»
(CYMZA 1V, 836); miekki «uginajacy sie pod wptywem nacisku, nie dajacy wrazenia
twardosci, sztywnosci przy dotykaniu» (SJP); soft «yielding readily to touch or pres-
sure; not hard or stiff» (RHWUD).

Ha3BaHa cTpaTeris BUBOAWTb Y (DOKYC yBaru KOMMOHeHT (hi3NYHOI XapaKTepucTUKn
00’eKTa. 3BMYAHO KOMMOHEHT TaKoro TUNY peanti3ytoTb TEPMIHOMONiYHI NepLenTrBuy,
aKTyaniayloum cmucnun: a) ‘BifiCYTHICTb abo HecTaua 4Yoroch’ (Bif3HaUYEHO B aHrfiii-
CbKili MoBi), nop.: softfruit «small fruits such as strawberries, raspberries and black-
currants which do not have a thick skin» (CLLUE, 1371); 6) ‘HasBHiCTb Yorocb’, nop.:
M HKII BaroH «NacaXMpPCbKuiA BaroH i3 M akumMu cugiHHamu» (CYM, 1V, 836); miekkie
meble, krzesta, fotele itp. «meble wyscietane, z miekkim obiciem» (USJP); soft toys

12 Kyctosal. W. 3a3Hay, npaus.— C. 281.
13 CnncoK CKopoYeHb AMB Y KiHLi CTaTTi.
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«toys with a soft filling and are pleasant to hold» (CLLE, 1371), wo nos’a3aHo 3 B/Be-
JeHHAM Y (POKYC yBary KOMMOHEHTa «B/laCHICTb». Y 3iCTaBNOBaHMX MOBaX BifnoBijg-
HUKM MOXXYTb He 36iratucs B peanisauii 03HaK ‘BigCyTHICTb abo HeCTaya Yoroch’ Ta
‘HasABHICTb YOroch’, NOp.: M HKa BOfa «BOAA, L0 Mae Mano BanHUCTUX COMeN i Nerko
po3umnHse muno» (CYM, IV, 836); miekka woda «woda o0 matej zawartosci soli wapnia i
magnezu» (USJP) vs. soft water «water that does not contain chalk» (CLLE, 1373).

Po3LumpeHHs KOHLENTY cuTyaLlii BcepeuHi KOHLENTyanbHOT cthepy «(i3nyHa Xa-
paKTepUCTUKa 06’€KTa» BUKOPUCTOBYE aKTaHTHY CTpaTerito, peani3oBaHy B acnekTi
CLieHapito MPOTOTUNHOI CcUTYaLlii. 30Kpema, NePLENTMBU M HKUIA «IKWUIA MPU HATUCKY-
BaHHI abo 06po6Li Nerko 3mMiHKE opMy, rHeTbes i T. iH.» (CYM, IV, 836); miekki
«dajacy sie gigé, ugniata¢ lub formowaé» (USJP) Ta soft «easily penetrated, divided, or
changed in shape» (RHWUD) BUKOPUCTOBYIOTb (PparMeHT Mogeni NpoTOTUMHOI Cu-
Tyauii «KoHTakT Cy6’ekTa3 O6’ekToM y Crocib npmknagaHHs hisnyHOro 3ycmnns Mo-
Xe 3MiHIoBaTK BUXigHY dopmy O6’ekTa». Mepexif Bigobpaxae 3aKOHOMIPHICTb OC-
MUCNEHHS (i3NYHOT XapaKTePUCTUNKM 06°€KTa B aCMEKTi MOro TaKTWIbHOT BNaCTUBOCTI:
(hisnyHa xapak TepucTyKa 1— XapaKTepucTUKa, Sika € IPOTOTUMNOM NEBHOMO TaKTW/b-
HOrO BiYyTTS, WO KOHLIENTYani3yeTbCA SIK (hikCOBaHa TOYKa B NiHINHOMY NepeTBOPEeH-
Hi, Nop.: yrMHaTNCS :: NPOrnHaTuCsa «HabyBaTu BBIrHYTOI hopMu» (CYM, VIII, 149).
Cnipasgi, 4515 TOro Wwo6 npunucaty NpeAMeTOBI NPOTOTUMHY TaKTWUAbHY XapakTepuc-
TUKY, CY6’eKT CIIPUIAHATTSA NOBMHEH 3ad)ikcyBaTw 1Ty BignoBiAHIl (isnyHii (Tonono-
riyHiii) opmi. 3okpema, MpeaMeT KBaTidliKyeTbCS AK M 'AKUIA, AKLLO HabyBae BBIrHyTOl
thopmu, LLLO, IK BIAOMO, Ma€ (hiKCOBaHy TOMO/ON iYHY XapaKTepUCTUKY— KOHYconozi6-
He, OBa/IbHONOAIOHeE i T. iH. 3arnMbeHHs; (hisnuHa Xxapak TepucTyKa 2 — noxigHa xa-
paKTePUCTUKA — OCMUCITIIOETLCA SIK 3MiHA B AKICHOMY NePeTBOPEHHI, SIKe CBigUNTb NPo
TpaHchopmaLlito 3arasibHOro KOHTYpY npeameTta, nop.: 3MiHoBaTK (hopmy) «pobutm
iHLLMM, HaKLIVMM; MIHATK (30BHILLHIM BAMNAA, XapaKTep, BNAaCTUBICTb, CTaH i T. iH.)»
(CYM, 1l1, 623). Ha piBHi fieHOTaTa Taka gepuBaLis 3acBifuye po3LumnpeHHs (reHepa-
Ni3auito) 3a 03HaKOK 3MiHK hopmum 06°eKTa Nif, Aieto i3NYHOro BrMBY (KOHTaKTY):
‘BBirHyTa (hopma’ —> ‘hopma 6y b-SKOT TOMONOriYHOT XapaKTePUCTUKN’.

B. 3HaueHHs «iHTepMOfaibHa XapaKTepnCcTUKa 06’eKTax» 3aCBifuye pO3LUMPEHHS
KOHLLeNTY NepLEnTUBHOT CUTYaLii Ha OCHOBI KaTeropiasibHNX AepyBaLliiHMX BiHOLLIEHb.
Po3LIMpeHHs B LibOMY BUMadKy nepefbadvac KateropianbHWA 3CyB i3 30HW KOHLENTY
iHAaKTVMBHOrO Cy6’eKkTa (Cy6’eKTa CMPUIAHATTSA) B 30HY KOHLIENTY aKTMBHOrO Cy6’ekTa
(cy6’ekTa cnocTepexkeHHs). OCHOBY KaTeropiasibHOro 3cyBY BU3Ha4aE 3MiHa OHTO/ON Y-
HOT XapaKTepUCTUKM i, IK pe3y/bTaT, TAKCOHOMIYHOr0 K/iacy yYacHUKa cUTyaLlii.

30KpeMma, KaTeropiasibHWii 3cyB NepLenTXBIB, LLIO PO3BMBAOTL 03HAKY (CTATMBHOT)
NnepuenTMBHOT TaKTUIbHOCTI B KOHTEKCTI Ha 3pa3oK 6yTUM AKUM Ha BUTNSg, (4VB. BULLE
Habip ChifIbHNX CEMaHTUYHUX KOMMOHEHTIB), KBaNiiKyeTbCA AK nepexig y 30Hy cyo6-
"eKTa CMOCTEPEXeHHS. IMpu LbOMY Bifj3HAYaETbCA 3MiHA KOHLENTYalbHOTO TaKCoHa
NpeaMETHOr0 yYaCHUKa: TakTWUIbHa M BKiCTb —>BisyasibHa M BKiCTb. B yKpaiHCbKil
MOBI 3MiHa PO3BMBAETHCA MO NiHIT KOMMOHEHTA ‘HEYITKWIA MepLENTUBHUIA 06°€KT’, MOp.
M HKWI «SKUIA Ma€ HEBMPa3HI, PO3NINMBYACTI PUCK, MEXI HYOroch»: «Baxxko Byo 3BUK-
HYTW 10 CYBOPOI0, HACKPi3b MPOAYTOro BiTpamu CTeny, Ko/v nepes 04vMma CTosmm 5-
Ki 06pucK 3eneHnx vepkacbkux raie» (CYM, 1V, 836). [epvBauiitHnii imnikawioHan
LliNbOBOI CUTYaLiT FPYHTYETLCS Ha aHaNori1: HEBMPA3HICTb NEPELLKOAW (YTMHAHHS M a-
KOro npeamMeTa CBigunTb NPO BUSB HeandepeHLIii0BaHOT NepeLLIKoan Y BUrNsai piBHOT
(ogHaKoBOI 3a Moy 1eM) MPOTUAIT (MOp. TPETIl 3aKOH HbH0TOHA)— HEBMPA3HICTb MeXi
(Bizyauni3zauis «M’AKOCTi» NpeAmeTa OCMUC/IFOOTLCA B aCMEKTi HEHITKO OKPECIEHUX PUC
ab0 MeX ioro 3aranbHoT hopmm, Nop.: M AKi KOHTYpK 06n1yys). op., ogHaK, TBepauii
«BUPa3HWiA, YiTKnin (Npo pucy obnnuus)» (CYM, X, 46). B aHrnilAcbKiil Ta NONbCbKilA
MOBaX CeMaHTWYHa iepmBaLlisi BUKOPWUCTOBYE OL|iHHY CTPaTErito PO3LLMPEHHS, peanizo-

ISSN 0027-2833. MoBo3HaBcTBO, 2014, Ne 5 85



O. B. leMeHuyK.

BaHy Ha OCHOBI rpaflyasibHOro aTpmbyTa CpPUIAHATTS 33 03HAKOKO CTYMEHs BUSBY NeB-
HOT o3Haku, nop.: miekki «o ksztattach: tagodnie zaokraglony» :: fagodnie «nieinten-
sywnie»: miekkiefatdy (USJP); soft «gentle, gradual» :: gradual «of or pertaining to
degree»: a soft slope (OED).

OUiHHWI XapaKTep CeMaHTUYHOT fepuBaLlii TaKoX Bif3Ha4eHO B CUHECTE3INHMX
nepuenTuBIiB Ha 3pa3oK YKP. M AKWIA TeHop, M hiKa xoda, M AKuii cmak; n. miekki
dzwiek, miekkie $wiatto; aHrn. soft murmur, soft light. 3 ornagy Ha kay3aTmBHUIA Xa-
pakTep nepuenTUBHOro 06’ekTa (CBITNO, 3BYK, X04a TOLLO KBaiiKyHTbCA AK Kay3a-
TOpY peakLiil cy6’eKTa CNPUIAHATTA) 3a3HaYeHi NepLENTMBU OPIEHTYIOTLCA Ha hpar-
MEHT NPOTOTUMHOrO cueHapito «KoHTakT O6’ekTa 3 Cy6’eKTOM 3[iACHIOETLCS Y
Cnoci6 tisnuHoro BnamBy O6’ekTa Ha Cy6’eKT». Y KOHTEKCTI 3a3HayeHoro (par-
MeHTa Al cy6’eKTa CpPUAHATTA OCMUC/IIOIOTLCA K HEKOHTPObOBaHI (IHAKTWBHI).
OfHak 3a pe3ybTaToM Takoro BM/MBY — BifANOBIAHO A0 BUABMEHMX FeAOHICTUMHUX
npedepeHLii (peakLiiil) — Ccy6’eKT CMPUIAHATTA NePEXOAMTb Y PaHT Cy6’eKTa CrocTe-
peXXeHHsS. TUM camnM KaTeropiasibHWiA 3CyB, KW NEXUTb B OCHOBI CMHECTE3IMHUX
nepuenTuBiB, nepeabayvae 3miHy Ha PiBHI KOHLENTYa/lbHOrO TakCOHa Cy6’eKTHOro
yyacHMKa: Cy6eKT BiguyTTA -> Cy6 EKT OLjiHKM.

B. 3Ha4YeHHs «MoBejiHKOBA XapaKTepucTUKa 06’ eKTa» TaKoX 3acBifuye po3-
LUMPEHHSA KOHLIENTY NepLenTMBHOT CUTYaLiT Ha OCHOBI KaTeropianbHuUX AepuBaLiii-
HMX BifHOWeHb. LLlonpaBaa, ceMaHTUYHA AepyBaLlis Npy LbOMY peanisyeTbecs 3a 03-
HaKoK eTUYHOT OuiHKW. OCO06/MBICTIO perynsapHoi 6arato3HavyHoOCTI Y  cepi
NnoBefiHKOBOI XapaKTepuCcTMKM 06°eKTa € CNiBBi4HECEHICTb LiNbOBOT CUTYaLlii 3 KOH-
LienTyanbHUMK chepamm K (i3UYHOT, Tak | IHTEPMOabHOI XapaKTePUCTUNK 06 ’eKTa.
Takwnit pagianbHuiA 3a TUMOM NosiceMii XapakTep ceMaHTUYHOT AepyBaLliT «MoBefiH-
KOBUX» NepLenTuBiB 3yMOB/IEHWNI YAHHWKOM LiHHICHOTO CTaB/IeHHs Cy6’eKTa OLjiH-
KN [0 06°eKTa OLiHIOBaHHS, peanizoBaHOro Ha LUKasi «MPecKpUnTUBHOCTI» (LUKana,
fIKa BM3HA4aE OLjiHHE CTaBNeHHS 40 NepLenTMBHOIO 06’€KTa B MeXaxX eKCTPemMyMiB
«MiHIMa/TbHO — MaKCUMa/IbHO»).

30Kpema, MiHiMasbHO NPEeCKPUNTUBHUIA XapakTep OLiHKM 06’°eKTa Bif3Ha4eHo B
nepexogi: (hisnyHa xapakTepucTmka 06’eKTa -> NoBefiHKOBa XapaKTepucThKa 06 ’eK-
Ta (3MiHa TaKCOHa NpPeMeTHOro yyacHWKa: TakTuibHa M HKICTb -» OUiHHa M hKic-
Tb). LlinboBa cMTyaLis eKcniyaTye KOHUENTYabHY CXeMy BUXiAHOT KOrHITUBHOI MO-
Jeni, y Ky «nponucye» aHanoroBy iHHopMaLlito Ha OCHOBI CMIC/IOBOTO KOMMOHEHTA
‘TeHAEHLLiA 3MiHM NOBeLiHKOBOI XapaKTePUCTMKK®, MOP.: M HKWIA «nepeH. AKuiA nerko
nigaaetscs BrmBoBi» (CYM, 1V, 837); miekki «tatwo ulegajgcy wptywoms» (USJP);
soft «easily influenced or swayed» (RHWUD). CemaHTvKa nepuenTnBa MOXe pea-
Ni3yBaTW [0AATKOBI KOMMOHEHTY, L0 BKa3ylOTb Ha nepesyMoBY TeHAEHLT 3MiHW.
Mop. cmucn ‘6pak pilydocTi’ B 3icTaBHOBaHMX MOBax — M HKUIA «NOCTYNAMBUIA,
niggatamenii»: «Tu, Kyme, 3aHaATO M 'sKWiA, 3aHaaTo nogatameuii» (CYM, IV, 837);
miekki «mato stanowczy; ustepliwy, tagodny, dobroduszny»: «Byt za miekki do
prowadzenia interesdw» (USJP); soft «yielding readily to emotions of a tender na-
ture»: «He found himself quite soft on the subject» (OED).

lges 6paky piwy4yocTi MoXe 6yTy NnoKanizoBaHa Ta NpunncaHa 06’°eKToBI Ha Nia-
CTaBi BiJnoBiAHOro cnocoby oro 3acToCyBaHHs, MOp. CTEAMTU M HKO «Leapo 06iLs-
TV KOMYCb, 3aXBa/IOBATV HEMOMIPHO 3 KOPUC/IMBUMM Hamipamm»: «HepurH pobus Te,
L0 NOTPI6HO KyueBmnyy, i TOMY BiH i3 caMoro noyatky cTenmem dko» (CYM, 11, 861);
mie¢ miekka reke «by¢ pobtazliwym, mato stanowczym, mato wymagajacymn»: «Masz
za miekka reke do tych swoich dzieci i dlatego robig, co chca»:: mieé ciezka, twarda
reke «surowo wychowywac kogo$»: «Miata ciezka reke i twarde wymagania i tak babka
przyjeta za zasade, ze dzieci, jak dochodzg do lat pietnastu, majabiegle méwié piecioma
jezykami» (SFJP); to be soft on someone «to be amorously inclined toward a person;
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have an affection for»: «He’s been soft on her for years» (RHWUD). ¥ 3icTaBntoBaH1X
MOBaxX MepeaymoBa TEHAEHLIT 3MiHM Bif3Ha4YeHa TaKoX Yepe3 CMUCAM eMOLLIAHOCTI,
BPa3NMBOCTI, NMop. M HKWIA TepeH, 406puiA, cepaeyuHunii, yytameuii» (CYM, 1V, 837);
miekki «ustepliwy, tagodny, dobroduszny»: «Miekki charakter» (USJP); soft «respon-
sive or sympathetic to the feelings, emotions, needs, etc., of others; tender-hearted»
(RHWUD). Ak Hacnifok, y 3a3HayeHMX MoBax nepeBaXaroTb HOMiHaL,iT 3 KOMMOHEH-
ToM cepue/serce/heart (BBaKatOTb, LLLO LIEI OpraH Cnyrye BMIiCTULLIEM EMOLIR | NoYyT-
TiB 1), nop. M HKWii cepLieM «XTock A06puiA, LO6PO3NUNMBUIA, LOBIPNBUIAY: «iM 3[aBa-
nocsl, L0 COPOM’A3/IMBICTb MOYYTTIB HaMKpalle NPUKPUTU BIf YYXKOro OKa
LLIKapanyn1MHOKO HACMILLKM YM i MaCHUM C/TOBOM, LLLOG HIXTO He MOAyMaB, LU0 Napy6oK
Mae M Hke cepue» (CYM, IX, 145); mie¢ miekkie serce :: by¢ cztowiekiem miekkiego
serca «by¢ wrazliwym, sktonnym do wspétczucia, do ustepstw»: «Nie jest jednak
autokrata, potrafi przyzna¢ sie do btedu (...). Ci, ktdrzy lepiej go znaja, wiedzg, ze w
gruncie rzeczy ma miekkie serce» (SFJP); soft-hearted «tender-hearted [easily moved
by fear, pity, sorrow, or love; timid; pitiful, compassionate; loving; impressionable]»:
«Do not be soft-hearted at the sight of their distress» (OED).

MefjianbHO Ta MaKcMManbHO MPECKPUNTUBHMIA XapaKTep OLiHKK 06°eKTa Bi3Haue-
HO B Mepexoai Mixk 1eKceMamMu nepuenTmBa™* Akocepanii. 3o0KpemMa, B yKpaiHCbKiil Mo-
Bi 3a3HaYeHUN NepLenTuB y hopMi NeKceMn M AKocepamii 1 «IKoMy BnacTMBE M’AKO-
cepas» (CYM, IV, 838) AeMOHCTpY€E MaKCUMasbHO NPECKPUNTUBHNIA XapaKTep OLIHKN
06°eKTa, peanisyroum 03HaKy ‘abconroTHMIA (6e3BiAHOCHMIA) XapaKTep OLiHKK aiii nep-
LIeNTUBHOro 06°eKTa’, Hanp.: «— MOoXe, BUKUHYTW [UepBOHOMIPKY] B piuKy? — cnu-
TaB M HKOCepAunii IBaHNLBKMI» (TaM XKe). HaToMiCTb fekcema M HKocepaunii 2 « aKuia
BUSBAISIE M AKOCEPAs», BIpOriHO, BUBOAMTL Y (DOKYC yBary y4aCHUKa 3a 03HaKoH ‘3y-
MOBNEHNI (L0 BUHUKAE 3a MEBHWUX YMOB) XapaKTep OLiHKM Aili nepuenT1BHOIo 06’eK-
Ta’, OCKifIbKV MOKNMKaHa AaTW OLiHHY XapaKTepUCTUKY 06’EKTY B acnekTi /ioro ak-
TyaNlbHUX AKOCTel (peanizoBaHWX Y KOHTEKCTI peanbHOI cuTyauit), Hanp.: «— A HaaTo
M HiKocepAa [0 HbOro, MeHi wKoga 6yno 1oro nokapaTy K cnigy» (Tam Xe).

3arasiom cemaHTVYHa fepyBaLis 3HaUeHHs! «MOBEAIHKOBA XapaKTepUCTUKa 06°eK-
Ta» BUKOPUCTOBYE Mepexif «iHTepMojasibHa XapakTepucTuKa 06°eKTa > nosejiHKoBa
XapaKTepucTuKa 06’°eKTa» AK ANt «CUTYaTUBHOT», nop.: «Came Togi, nam’aTato, IsaH
KnpunnoBuy npmxoame A0 pefakuil AKMACh COHAYHWIA | Ha AMBO M AKnii» (KTYM);
«Klopoty zaczynaja sie wtedy, gdy szefstaje sie zbyt miekki»', «This government for too
long has been too soft on firms that break the sactions» (CIDE, 1371), Tak i gns «a6co-
NIOTHOI» NEKCEM, MOP. M HKWiA «MepeH. AKUIA He MICTUTb Y COBI HIYOro pi3Koro, Hen-
PUEMHOTO, APaTiB/IMBOrO; NPUEMHWIA ANS OKa, Cnyxy» — «Opaar Ti 3aBXan NpocTuii,
KOMbOpU M HKi, AK | NOrNsz Kapyux oyeit 3-nig JoBrux Bii» ->M KW TepeH, fo6puid,
CepaeyHuii, vyTAmBUiA»: «Y asabkam Hka, Tenna, npuBiTHa aywa» (CYM, 1V, 837);
miekki «wywotujacy przyjemne wrazenia» — «Chodzita powoli, matoméwna, ruchy
miata miekkie» -> miekki «zgodny, iagodny, dobroduszny»: «Mikoiaj jest TiKkki,
podatny na wszelkie wpiywy» (SJP); soft «producing agreeable or pleasant sensa-
tions» — a soft voice -» soft «gentle or mild in nature or character»: «He was very soft
and gentle» (OED). BigMiHHICTb Nonisirae nuLLe B TOMY, LU0 3HAYEHHS «CUTYaTWUBHOI»
NeKcemu NpeCTaBse IHTEPMOLaIbHY XapaKTepUCTUKY 06°eKTa IK TUMYACOBY BNacTu-
BiCTb, a «abCO/MIOTHa» leKCeMa— K /i0ro NOCTikHY 03HaKy. Takoro TUMy ceMaHTUYHa
[lepuBaLis BUKOPUCTOBYE CTPATErito 3MiHM TaKCOHOMIYHOT XapaKTePUCTUKMN YHaCHMKa
CUTyauii (BisyanbHaM HKICTb —>0LiHHAM HKICTb), NOP. M HKWA TEPEH, SKNA BUPKAE
[06pOTY, Nacky, HXHICTb (MPO Nornsg, 06/mM4ys Towo)»: «MpoCcTo Ha HLOrO MALLOB i3
M KO0 MOCMILLKOLO Ha BpoAnmnBoMy 06nmui “aaaa Cepboxka”, 6paT nonkosHuLi Kap-

4 AmB. YpbicoH E. B. ®PyHAaMeHTasbHbIE CMOCOGHOCTU YenoBeka U HauBHash «aHaTtomus» //
Bonp. a3biko3HaHnAa.— 1995.— Ne 3.— C. 5.
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TatoBOT» (CYM, IV, 837); «Miekkim spojrzeniem ogarnat swdj stary rodzinny dom»
(USJP); soft «of disposition, look, etc.: gentle, mild; indicative ofa mild or gentle char-
acter»: «She found his soft, pensive eyes looking at her» (OED).

3icTaBHMIA aHani3 AMHaMiIYHUX MOJenNein ceMaHTUYHOT AepuBaLiT TaKTUILHOT nep-
LIENTUBHOI NEKCUKM YKPATHCbKOT, MOMbCbKOIT Ta aHrMiNCbKOT MOB BUSBASE NOAIGHOCTI I
BiAMIHHOCTI B peanisaLii MexaHi3MiB i CTpaTeriil po3LUMPeHHs KOHLENTY NepLenTUBHOI
(TakTUNLHOT) cUTyauii. Cnoci6 po3LWMPeHHs KOHLEeNTY 3a3HaveHol cuTyaLlii B 3icTas-
NKOBaHMX MOBaX BM3HaYal0Thb AepuBaLiiHi BifHOLLIEHHS KOHBEPCUBHOMO, aKTAHTHOIO
i KaTeropiasbHOro TUMiB. KOHBEPCWBHI BiAHOLLEHHS PeryoTh AUHaMiKy PO3BUTKY
CeMaHTUYHOT NapagurMmn TakTUIbHUX NepuenTuBiB y cnocib 3cyBy (hokyca yBaru B
MeXaxX CYMDKHUX — (i3VYHOT Ta NepuenTUBHOT — AINSAHOK KOHUENTY «[JOTUK».
AKTaHTHI AepvBaLliliHi BiJHOLLEHHA 3aCBiAYYtOTb 3MiHY TUMY YYaCHUKA TaKTUIbHOT
CUTYyaUii 3a 03HaKO 3MiHM (hopMuK 06°eKTa K HacNiAKy (hi3nYHOro BNAMBY (KOHTaK-
Ty). 3MICT KaTeropiasbHVX BiHOLUEHb BM3Ha4alOTh fepuBaLliiiHi cTpaterii crneum-
hikaLii TAKCOHOMIYHOr0 K/acy y4YaCHMKa TaKTWUMbHOT cuUTyaLil 3a 03HaKaMu oro
nepLenTUBHOT ab0 eTUYHOT OLLIHKN.

3icTasntoBaHi MOBW BUSBNSAIOTL 36ir Yy BUKOPUCTaHHI OLIHHWX CTpaTeriii ceMaHTWY-
HOrO PO3LUMPEHHS KOHLENTY CUTYaUii TaKTUNbHUX BigUyTTiB. Mpy LbOMY Bif3HauYeHO
PO36iXKHOCTI Ha piBHI peanizauiii NepuenTMBHMUX CTpaTeriid. 30KpeMa, B YKpaiHCbKilA
MOBI 3a3Ha4eHi cTpaterii BUSBNAOTbL OpPiEHTALit0 Ha aTpUbYTH YiTKOro abo HeYiTKoro
(MoB’A3aHOro 3 BUPa3HNM abo HEBMPA3HUM XapaKTePoM) CIPUIAHATTS. HaTomicTb ans
MONMbCbKOT Ta aHrMiNCbKOT MOB XapaKTepHa OpieHTaLis Ha rpagyanbHi (MoB’a3aHi 3i
CTYNeHeM BUABY NEBHOT 03HaKW) aTpubyTun CAPUIAHATTA.

Ha BigMiHy BiJ yKpaiHCbKOT Ta MOAbCbKOT MOB, TaKTW/bHI NEPLENTUBU aHriii-
CbKOI MaloTb PO3BMHEHILLY Ta IIMOLLY TaKCOHOMIIO 3HaueHb. 3 LibOro nornsgy gepu-
BaLiiHi cTpaTerii TaKTUAbHOT NepLEenTUBHOT IEKCUKM aHTINCbKOT MOBM aKTUBHILLIE
PO3LLIMPIOIOTL MEXI CEMAaHTMKW B iepapXxil AIK BHYTPILLHIX ((hi3NYHMX, eMOLIHNX Ta
MEHTaIbHKX), TaK i 30BHILLIHIX (MepLENTUBHMX, iAeHTUMIKaLIAHMX, acoLiaTUBHMX Ta
OLiHHMX) CUCTEM OANHMN.

(PiBHe)
YMOBHI CKOPOYEHHA
KTYM — Kopnyc TekcTiB ykpaiHcbKoi MoBu.— http://www.mova.info/corpus.aspx.
CYM — CnoBHUMK yKpaiHcbKoi moBy : B 11 7.— K., 1970-1980.
CLUE — Cambridge International Dictionary of English. — Cambridge, 1995.—1773 p.
OED — Oxford English Dictionary.— Oxford, 2009.— 21730 p.
RHWUD — Random House Webster’s Unabridged Dictionary.— Seattle, 2000.— 2256 p.
SFJP — Stownik frazeologizny jezyka polskiego PWN.— Warzawa, 2008.— 652 s.
SJP — Stownik jezyka polskiego : W 111— Warszawa, 1997.— 14448 s.
USJP — Uniwersalny stownik jezyka polskiego PWN.— Warszawa, 2003.— 5426 s.

O. V. DEMENCHUK

SEMANTIC DERIVATION OF TACTILE PERCEPTION VOCABULARY (based on
the Ukrainian, Polish, and English languages)

The paper focuses on the peculiarities of semantic derivation of tactile perception vocabulary
in the Ukrainian, Polish, and English languages. The peculiarities of semantic potential ofthe adjec-
tives, denoting tactile senses are ascertained, as well as the dynamics oftheir semantic paradigm de-
velopment is determined. The similarities and differences in the realization of semantic derivation
dynamic models in the Ukrainian, Polish, and English tactile perception vocabulary are established.

Keywords: regular polysemy, derivational relation, perception vocabulary, tactile, semantic
derivation, semantic component, categorical shift, dynamic model.
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